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Solomon Sara, S.J. 
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 His full name is Gam~l §al-diyn §abuw §al-fad¨l Mu£ammad §ibn Mukarram §ibn ¨aliy §ibn §a£mad 

§ibn §abiy §al-q~sim §ibn £abaqah §ibn Manð¨uwr2. He is a 13th-14th century Arab lexicographer (630-711 

H/1232-1311 C.E.). He was born in Cairo, worked in Tripoli and finished his days in Cairo. He was an 

industrious and productive scholar, for about sixty years. He left behind about 500 volumes of books of what 

he summarized or authored.  He was a man of many talents: law, language, literature and natural sciences. We 

are interested in one of his compositions and that is Lis~n §al-¨arab ‘the Language of the Arabs’. It was the 

most complete dictionary of Classical Arabic up to its time and is still in print today with added corrections 

and updating. The first printing was in Cairo in (1300 H /1882) and it has had many other revisions since. The 

dictionary includes material from the previous dictionaries with all the contemporary additions from poetry, 

Qur§~n, culture, history, etc., added to it to make it encyclopedic in nature. What is of interest in the Lis~n is 

that it is introduced by a brief treatise on the description of the Arabic sound system of that time. Although 

this is not the earliest treatise, it is of historical interest to Arabic phonetics. What was of most interest to the 

author was the discussion of what the Arabs called £uruwf ‘letters/consonants’. There is a no discussion here 

of what they called £arak~t ‘motions/short vowels’. Its composition took into account previous full length 

dictionaries like §al-s¨i£~£ by §al-Gawhariy, tahðiyb §al-lu(ah by §al-§azhariy §al-mu£kam and §al-mu£iyt 

§al-§a¨ð¨am by §ibn Siydah and §al-nih~yah by §ibn §a›iyr.  

 §Ibn Manð¨uwr comes to phonetics/phonology by way of a survey of the previous works to which he 

adds some of his own contributions. By simply selecting what to include in the dictionary is a way of keeping 

what was important and current. 
 

 
 

                                                 
1I wish to thank Professor Mohammad Alhawary for readings both the Arabic and the English versions and making suggestions of 
both style and substance.  
2
§ibn Manð¨uwr , §al-Kabiyr, ¨aliy, et al. Eds.  no date.  Lis~n §l-¨arab. Cairo: d~r §al-ma¨~rif .6. vols. Vol. I. Pp. 17-20. 
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 مقدمة المؤلف
ها وَاصِّها وَ خَ الحُرُوفِ وَطبائِعِقابِألبابُ    

 
 

قالَ عَبدُ اللّهِ مُحَمّدُ    )  ١٫٠) (١٧ص    (١٫٠
رَّمِ   نُ المُكَ نْ   : ب يْسَ مِ اً ل ابُ أَيض ذا الب ه

لكِنِّى اخْتَرْتُ ذِآْرَ اليَسِيرِ مِنْها وإنِّى      ‘ شَرْطِنا
هُ        رَ طالِبُ هُ لِيَظْفَ ا   مِلا أضْرِبُ صَفْحاً عنْ هُ بِم نْ

د  ال ‘ يُرِي تَفِيدُ   الإفَوَيَنَ نْ يَِسْ هُ مَ يَعْلَمَ ‘ ادَةَ مِنْ ولِ
ر        وِأَنَّ ‘ آُلٌّ طالِبٍ أنَّ وَراءَ مَطْلَبِهِ مَطالِبَ أُخَ

رّاًً ىءٍ سِ لِّ شَ ى آُ الى فِ هِ تَع رللّ لٌ وَأثَ هُ فِعْ .  لَ
نْ لا  ادِ مَ ن انتِق اً مِ هِ خَوْف ولَ في ع القَ م أُوَسِّ ول

 .يِهِيَدْرِ
 

رُوفِ    ذَآَرَ ابْنُ   ) ٢٫٠(  : آَيْسَانَ فِى ألقَابِ الحُ
 .أنَّ مِنْها المَجْهُورَ والمَهْمُوسِ

عَهُ            زِِمَ مَوْضِ هُ ل ا أنَّ ى  وَمَعْنَى المَجْهُورِ مِنْه إل
هِ  اءِ حُرُوفِ نَفَسَ  ‘ انْقِض بَسَ ال رِىَ وَحَ  أنْ يِجْ

مْ    ‘جْهُوراًفَصَارَ مَ ‘ مَعَهُ هُ لَ هُ شَي    يُخَا لِأنَّ ءٌ لِطْ
 :  عَشَرَ حَرْفاً تِسْعَةَوَهُوَ‘ يُغِيَّره

 
فُ ينُ‘ الألِ يْنُوَا‘ وَالعَ افُ‘ لغَ يمُ‘ وَالقَ ‘ وَالجِ
اءُوَال ادُ‘ بَ لامُ‘ وَالضَّ ونُُ، ‘ وِال رّاءُوَالنُ ‘  وال

اءُ دَّالُ‘ والطَ زَّا‘ وال اءُ‘ ىُوَال ذَّالُ‘ وَالظَّ ‘ وال
 .واليَاءوَالهَمْزَةُ ‘ لواوُوا‘ والمِيمُ

 

رْفٌ لانَ      هُ حَ ا أنَّ وسِ مِنْه ىَ المَهْمُ ومَعْنَ
نَّفَس    ‘  المَجْهُورِ مَخْرَجُهُ دُونَ  هُ ال ‘ وَجَرَى مَعَ
وتِ    وَآانَ دُونَ ا   وَ  ‘ لمَجْهُورِ فِى رَفْْعِ الصَّ وَهُ

 :  أحْرُفٍعَشَرَةَُ
 

اءُ اءُ‘ الهَ اءُوَال‘ وَالحَ افُ‘ خَ ينُوَ‘ وَالك ‘ الشِّ
 .وَالفاءُ‘ وَالثَّاءُ‘ دُاالصَّو‘ تَّاءُوال‘ وَالسَّينُ

 
 
 
 
 
 
 

 

A Chapter on the §alnāb ‘Labels’ of the 
£uruwf  ‘Letters’, their Nature and 

Characteristics3 
 

(P. 17 col. 1)4 ¨abdu §al-l~h Mu£ammad bin §al-Mukarram 
said: this chapter also is not part of our commitment but I 
chose to mention a small amount of it. I do not disregard it so 
that the seeker may attain from it what he desires and 
whoever benefits may attain the benefit there off. Let every 
inquirer learn that behind his request there are other requests 
and the Almighty God has a secret in every thing that has an 
action and a reaction. I did not expand its discussion for fear 
of the criticism of those who are not familiar with it. 
 
 
  
2.0 §ibn Kays~n: §ibn Kays~n mentioned, concerning §alq~b 
§al-£uruwf ‘the labels of the letters’, that they are maghuwr 
‘loud’ and mahmuws ‘muted/whispered’. The maghuwr 
‘loud’ one is the one  that held on to its mawd¨i¨ ‘location’ 
until the termination of its letter, and it trapped the nafas 
‘breath’ that flows with it so it became maghuwr because 
nothing mixes with it to change it, and it is made up of 
nineteen letters:  
 

the §alif [A], the ¨ayn [ ¨], the (ayn [(], the n~f [n], the  giym 
[g], the b~§ [b]5, the  d¨~d [d¨] , the l~m [l], the nuwn [n], the 
r~§ [r], the t¨~§ [t¨], the d~l [d], the z~y [z], the ð¨~§ [ð¨], the 
ð~l [ð], the miym [m], the w~w [w], the hamzah [§], the y~§ 
[y]. 
 
The meaning of mahmuws ‘muted/whispered’ is that it is a 
letter whose exit is softer beyond the maghuwr and the nafas 
‘breath’ flows with it, less than the maghuwr, in the raising of 
the s¨awt ‘sound’. It is made up of ten letters:  
 
 
the h~§ [h], the £~§ [£], the x~§ [x], the k~f [k], the šiyn [š], 
the siyn [s], the t~§ [t], the s¨~d [s¨], the›~§ [›], the f~§ [f]. 
 
                                                 
3 Subdivisions and subtitles have been added to the treatise. 
4 A new edition of the dictionary has been published in 2003, in which the 
introduction is not fully voweled. §ibn Manð¨uwr, §al-§iym~m §al-
¨all~mah, 2003. Lis~n §al-¨arab. Cairo: d~r §al-£adiy› .9. vols. Vol. I. 
pp. 33-36. 
5This [b] is out of its normal location in the sequence. It belongs with the 
[m] and [w] further down in the list. 
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دِيداً  وَقَ ورُ شَ ونُ المَجْهُ واً  ويَ‘ دْ يَكُ ونُ رِخْ كُ
 . لِكَذوَالمَهْموسُ آَ

 
نُ أحْمَ ) ٣٫٠( ل بْ الً الخَلِي رُوفُ : دوَقَ حُ

عَةٌ   رُونََ  العرَبِيَّةِ تِسْ اً   وَعِشْ ا خَمْسَ   ‘  حَرْف ةٌ مِنْه
‘ رِج وَمَدَالَها أحْيازٌ‘ وعِشْرونَ حَرفاً صِحاح  
 : وَأرْبَعَةُ أحْرُفٍ جُوف

 

 ‘ وَالهَمْزَةُ‘ ةُوَالالِفُ اللّيِّنَ‘ الياءُوَ‘ الواوُ
 

اً   نَ الجَوف        وَسُمِّيَت جُوف رُجُ مِ ا تَخْ لا  ‘  لِأنَّه فَ
ى مَ  رُجُ فِ ق  تَخْ دَارِجِ الحَلْ نَ مَ ةٍ مَ وَلا ‘ دْرَجَ

اة  مَدَارِ دَارِجِ اللَّسان   ،  جِ اللّه ىَ ‘ وَلا مَ ى  وَهِ  فِ
وَاء هِ إلا   ‘ الهَ بُ الَي زٌ تُنْسَ ا حَيِّ يْسَ لَه فَلَ
 .الجَوْف

 

ولُ  انَ يَقُ اءُ    : وَآ وَاوُ والي ةُ وَال فُ اللّّيِّنُ الألِ
ةٌهَوَائِ ى الهَ‘ يَّ ا فِ ى ‘ وَاءأىْ أنَّه وَأقْصَ

رُوفِ آُلِّ يْن الحُ ا العَ عُ‘ ه اءُ وَأرْفَ ا الحَ ‘  مِنْه
اءِ لأَشْ  ى الحَ ةٌ فِ وْلا بُحَّ رْبِ بَهَتِ العِوَلَ يْنَ لِقُ

ا ا مِنْه اءُ‘ مُخْرَجِه مَّ الهَ ةٌ‘ ثُ وْلا هَتَّ ى وَلَ  فِ
رَّةً    --الهَاءِ الَ مَ اء       وَقَ ى الهَ ةٌ فِ بَهَتِ   -- هَهَّ  لِأشْ

ا الحَاءَ لِقُرْبِ مُخْرَجِها مِ    ى      ‘ نْه ةُ فِ ذِهِ الثَّلاثَ فَهَ
 .حَيِّزٍ واحِد

 
 . وَلِهَذِهِ الحُرُوفِ ألقَابٌ أُخَر

  
ة. ٣٫١ يْنُ: الحَلْقِيَّ اءُ‘ العَ اءُ‘ وَالهَ ‘ وَالحَ

 وَالغَيْن؛ ‘ وَالخَاءُ
 

 ؛ وَالكَافُ‘ القَافُ: اللَّهَوِيَّة
 

يمُ: جْرِيَّةالش ينُ‘ الجِ جْرُ (ادُ وَالضَّ‘ وَالشِ الشَّ
 ؛ )مَفْرَجُ الفَمِ

 
 
 
 
 
 

And the maghuwr ‘loud’ may be šadiyd ‘tight’ and it may be 
rixw ‘loose’ and similarly the mahmuws.’muted/ whispered’ 
(Cf Table 1 in the Appendix).6  
 
3.0 §al-Khal§l:  §al-Khal§l §ibn §a£mad7 said: £uruwf ‘letters’ 
of Arabic are twenty nine letters. Of which twenty five are 
si£~£ ’strong’ (P. 17 col. B) with §a£y~z ‘locales’ and 
mad~rig ‘levels’ and four letter are letters of guwf ‘cavity’ 
and they are:  
 

the w~w [w],  the y~§ [y], the §alif §al-layyinah [A] , the 
hamzah [§], 
 

They are called guwfan ‘of cavity’, because they exit from 
the cavity and they do not exit within madragah ‘a level’ of 
the levels of the £alq ‘throat’ nor the levels of the lah~t 
‘uvula’ nor  the levels of the lis~n ‘tongue’. They are in the 
haw~§ ‘air’. They have no £ayyiz ‘locale’ to which they are 
related except the gawf ‘cavity’.  
 
And he (§al-Khal§l ) used to say that the §alif §al-layyinah 
[A], the  w~w [w] and the y~§ [y] are haw~§iyyah ‘airy’, i.e., 
they are in the air. The farthest of all the £uruwf ‘letters’ is 
the ¨ayn [¨], and higher than it is the  £~§ [£] and were it not 
for the bu££ah ‘hoarseness’ of the £~§ [£], it would be 
likened to the ¨ayn [¨] due to the nearness of its exit to it and 
were it not the h-ness in the h~§ [h]- one time he said hahhah 
in the h~§ [h]– it would be likened to the £~§ [£] due to the 
nearness of its exit to it. These three are in one £ayyiz 
‘locale’.  
 
These £uruwf ‘letters’ have other labels.8  
3.1 §al-Khal§l’s Phonetic classification: 
 

The  £alniyyah ‘throaty’: the ¨ayn [¨],  the h~§ [h],  the £~§ 
[£], the x~§ [x], the (ayn [(]. 
  

The lahawiyyah ‘uvular’: the n~f [n],  the k~f [k]. 
  
The šagriyyah ‘flare of the mouth’:  the giym [g],  the šiyn 
[š],  the d¨~d [d¨]. The šagr is the opening to the mouth.  

                                                 
6These letters are not specified. 
7
§al-Khal§l §ibn §a£mad’s dictionary: kit~b §al-¨ayn, 1980. §al-

Maxzuwmiy, Mahdi and s~mirr~§iy, §ibr~hiym, eds. Baghdad: d~r §al-
rašiyd -lilnašr. 8 Vols. Vol. 1. pp. 47-60. 
8The Arab tradition of doing phonetics is similar to the Indian tradition of 
the arrangement of the letters/sounds of the language by beginning with 
the throat letters and proceedings towards the lips. 
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لِيَّة ادُ: الأسَ ينُ‘الصَّ أنَّ ‘ زَّاىُوَال‘  وَالسِّ لِ
 ؛ طَرَفِهِ وَهِىِ مُسْتَدَقُّ‘  اللَّسَانِها مِن أسَلَةِمَبْدأ

 
اءُ : النُِّطْعِيَّة ذَّا ‘ الطَّ اءُ ‘ لُوَال دأ   ‘ وَالتَّ أنَّ مَبْ ها لِ

 ؛ مِنْ نِطْعِ الغَارِ الأعْلى
 

ة اءُ: اللَّثَّوِيَّ اءُ‘ دَّالُوَال‘ الظَ دَأَ‘ وَالثَّ أنَّ مَبْ ها لِ
 ؛ مَنْ اللَّثَّة

 
 ؛ وَالنُونُ‘ واللامُ‘ ءُالرّأَ: الذَِلْقِيَّة

 
فَوِيَّة اءُ: الشَّ اءُ‘ الفَ رَّةً ( يمُ وَالم‘ وَالبَ ال مَ وَق
 ؛ )شَفَهِيَّة

 

 .وَاليَاءُ‘ وَالألِفُ‘ الوَاو: الهَوائِيَّة
 

ا       وَسَنُذْآُرُ فِى صَدْرِ آُلِّ    يْئاً مِمَّ  حَرْفٍ أيْضاً شِ
 . هيَخُصُّ

 

الَ    فَقَدْ  ‘ وَغَيْرِهِ" آِتابِ العَيْن    "وَأمَّا تَرْتيبُ  قَ
نُ المُظّ    ر اللَّيثُ بْ دَ        : فَّ نُ أحْمَ لُ بْ ا أرادَ الخَلي  لَمَّ

يْن   "الإبْتِداءَ فِى    ابِ العَ ه     " آِت رَهُ في لَ فِكْ ‘ أعمَ
هُ  مْ يُمْكِنْ ى أوَّلِ) ١٨ص (أن فَلَ دِىَْ فِ  يَبْتَ

م  رُوفِ المُعْجَ لّ  ‘ حُ رْفٌ مُعْتَ فَ حَ . لأنَّ الألِ
رِهَ        اَ    فَلَمَّا فَاتَهُ أوَّلُ الحُرُوفِ آَ لَ الثّ نِىَ أنْ يَجْعَ

ا وَهُ ‘ أوَّلاً دَ استِقْصاءٍ  ا بِحُجَّ إلّ ‘ ءوَ البَ ‘ ةٍ وَبَعْ
ا    ظَرَ  رَ وَنَ فَدَبَّ دَ  ‘ إلى الحُرُوفِ آُلِّها وَذَاقَه فَوَجَ

يَّرَ ‘ هِ مِنَ الحَلْقِ   الكَلامِ آُلِّ  مَخْرَجَ ا  أُ فَصَ ‘ وْلاه
داءِ  ي الإبتِ ق  أدخَل‘ فِ ي الحَلْ ا فِ ان إذا ‘ ه وَآ

رَ   رفَ فَتَحَ فاهُ بِألِفٍ ثُ    أَرادَ أَن يَذوقَ الحَ    مَّ أظْهَ
 اع ‘ اج ‘ اث ‘ ات ‘ اب : الحَرفَ ثُمَّ يَقول

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

The §asaliyyah ‘apical’:  the s¨~d [s¨], the siyn [s],  the z~y [z] 
because their beginning is from the §asalah ‘apex’ of the 
tongue, which is the thinning of its edge.  
 

The nit¨¨iyyah ‘palatal’: the t¨~§ [t¨],  the ð~l [ð]9,  the t~§ [t], 
because their beginning is from nit¨¨ ‘palate’ of the upper 
concavity.  
 

The li››awiyyah ‘gingival/gums’:  the ð¨~§ [ð¨],  the d~l 
[d],10 the ›~§ [›] because their beginning is from li››ah 
‘gums’.  
 

The ðalniyyah ‘alveolar’: the r~§ [r], the l~m [l],  the nuwn 
[n]. 
  

The šafawiyyah ‘labial’: the f~§ [f], the b~§ [b], the miym [m]. 
One time he said šafahiyyah.  
 
The haw~§iyyah ‘airy’: the w~w [w], the §alif [A], the y~§ [y].  
(Cf. Table 2 in the Appendix.) 
 

We shall mention at the beginning of each letter11 something 
that is specific to it.  
 
As to the arrangement of Kit~b §al-¨ayn12 and others, Layth 
bin §al-Muð¨affar has said that when §al-Khal§l §ibn §a£mad 
wanted to begin kit~b §al-¨ayn, he engaged his thinking with 
it but he was not able to (P. 18. Col. 1) begin with the first 
letter of the dictionary, because the §alif [A] is mu¨tall ‘a 
weak’ letter.13 So when the first letter had escaped him, he 
was loathe to make the second one first, which is the b~§ [b], 
except with £uggatin ‘justification’ and after investigation. 
He planned and looked into all the letters and sampled them. 
He found out that all kal~m ‘ speech’ is from the £aln 
‘throat’, so he made their first to begin with the deepest one 
in the throat. When he wanted to sample a letter, he used to 
open his mouth with an §alif [A] then he would express the 
letter and say: [§~b], [§~t], [§~›], [§~n], [§~¨].  
 

                                                 
9This letter is misplaced from its location in its class with gingivals and it 
should be a d~l [d]. Cf. Table 4 (in Appendix) for the proper sequence.        
10This letter is misplaced from its location in its class with palatals and it 
should be a ð~l [ð]. Cf . Table 4 (in Appendix) for the proper sequence. 
11I.e. in the body of the dictionary. 
12
§al-Khal§l §ibn §a£mad’s dictionary. kit~b §al-¨ayn, 1980. §al-

Maxzuwmiy, Mahdi and s~mirr~§iy, §ibr~hiym, eds. Baghdad: d~r §al-
rašiyd -lilnašr. 8 Vols. Vol. 1. Pp. 47-60.  
13The traditional Arabic letters begin: §alif [A],  b~§ [b], t~§ [t], etc. cf 
Webster’s Ninth New Collegiate Dictionary. 1988. Springfield, Mass. 
Merriam Webster Inc. Publishers. Under “Alphabet” 
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قِ وَأدْخَفَوَ ي الحَلْ اها فِ ينَ أقْصَ دَ العَ اجَ ‘ لَه
رَجُُهُ ثُمَّ ما قَرُبَ مَخْ‘ بِ العَيْنَ جَعَلَ أوَّلَ الكِتَا  فَ

يْنِ دَ العَ ا بَعْ الأرْفَع‘ مِنْه عَ فَ ى ‘ الأَرْفَ ى أتَ حَتَّ
رُوفِ ى  الحُ نْ  قََلّفَ‘ عَلَ روفَ عَ بَ الحُ

نَ        ‘ مَواضِعِها ا مِ دْرِ مَخْرِجِه وَوَضَعَها عَلَى قَ
 .الَحَلْق

 

 :ه وَهَذا تَألِيفُهُ وَتَرْْتِيب
يْن    ٣٫٢   العَيْنُ  وَالهَاءُ  وَالحَاءُ  وَالخَاءُ  وَالغَ

ادُ       ينُ  وَالضَّ يمُ  وَالشِ افُ وَ الجِ وَ القَافُ  وَالكَ
زَّاىُ    ينُ  وَال ادُ  وَالسِّ دَّالُ  ووَ الصَّ اءُ وَال الطَّ

الرَّءُ  واللامُ    و لظَاءُ وَالذَّالُ   وَالثَّاءُ      وَالتَّاءُ وَ ا  
وَاو    فَاءُ  وَالبَاءُ  وَالميمُ الووَالنُونُ     اءُ وَال   وَاليَ
 .وَالألِفُ

 

بُ     وَهَذا هُوَ تِرْ    ٤٫٠ م "تي يدَه   "المُحْكَ ابْنِ سِ ‘ لِ
هُ خا ا أنَّ ر إلَّ ي الأخي هُ ف دَ ا‘ لَفَ بَ بَعْ يم فَرَتَّ لمِ

وَاوَ  اءَ وَال فَ والي خْصٌ  . الألِ دَنى شَ دْ أنشَ ولَقَ
اً   بِ ةِ أبيات قَ المَحْروس ي دِمَشْ بِ تَفِ رْتي
 :هِي أجْوَدُ ما قِيلَ فِيها‘ "المُحْكَم"
 

 عَلَيكَ حُروفاً هُنَّ خَيرُ غَوامِضِ
   قُيودُ آِتابٍ جَلَّ شَأناً ضَوابِطُهُ

 

 صِراطٌ سَوِىٌّ زَلَّ طالِبُ دِحْضِهِ 
 تُزيدُ ظُهوراً ذا ثَباتٍ رَوَابِطُهُ

 

 لِذلِكُم نَلْتذُ فَوْزاً بِمُحْكَمٍ 
 ضاً يِفوزُ وَضَابِطُهُمُصَنِّفُهُ أيْ

 

 .وقَد انْتُقِدَ هذا التَرتيبُ عَلَى مَن رَتَّبَهُ
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Thus he found the ¨ayn [¨] to be the farthest in the throat and 
the deepest. So he made the ¨ayn [¨] the beginning of the 
book then what had its exit closest to it, after the ¨ayn [¨], 
then the higher14 and higher until he came to the last of the 
letters. He switched them from their locations and placed 
them according to their distances from the throat. This is his 
composition and arrangement:  
 
3.2 §al-Khal§l’s sequence:  
the ¨ayn [¨],  the £~§ [£], the h~§ [h], the x~§ [x], the (ayn 
[(], the n~f [n],  the k~f [k], the giym [g], the šiyn [š], the d¨~d 
[d¨], the s¨~d [s¨], the siyn [s], the z~y [z], the t¨~§ [t¨], the d~l 
[d], the t~§ [t],  the ð¨~§ [ð¨], the ð~l [ð], the ›~§ [›],  the r~§ 
[r], the l~m [l],  the nuwn [n],  the f~§ [f], the b~§ [b], the 
miym [m], the y~§ [y], the w~w [w] and the§alif [A].15 
 
 
4.0 §ibn Siydah’s Verse: This is the same arrangement of 
§al-Mu£kam by §ibn Siydah except that he differed with him 
at the end. He arranged after the miym [m], the §alif [A], the 
y~§ [y] and the w~w [w]. A person, in protected Damascus, 
recited to me lines of verse on the arrangement of §al-
Mu£kam. They are the best said on them16: 
 
¨alayka £uruwfan hunna xayru (aw~mid¨in 
         nuyudu kit~bin galla ša§nan d¨aw~bit¨uhu 
  
s¨ir~t¨un sawiyyun zalla t¨~libu da£d¨ihi 
        taziydu ð¨uhuwran ð~ ›ab~tin raw~bit¨uhu 
  
li-ðalikum naltaððu fawzan bi-Mu£kamin 
      mus¨annifuhu §ayd¨an yafuwzu wa d¨~bit¨hu 
 
 
This arrangement has been criticized and the one who 
arranged it.  
 
 
 
 

                                                 
14i.e. Higher up in the cavity and farther from the throat. 
15
§Al-Khal§l adds also the hamzah’ [¨]. Kit~b §al-¨ayn. Vol. 1.  p. 48. 

16The first letter of each word in the verse lines below gives the above 
arrangement of the letters, the £uruwf are underlined. This was often done 
as an aid to memorization. 
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 : وَيهِ عَلى هَذه الصُّورةب  وَتَرْتيبُ سِي٥٫٠َ
 

اءُ        اءُ  وَالخَ يْنُ  وَالحَ اءُ والعَ زة  وَالهَ الهَمْ
يمُ       وَالغَيْن وَ القَافُ  وَالكَافُ  وَالضَّادُ    وَ الجِ

ونُ و ا    رَّاءُ وَالنُ لامُ  وال ينُ  وال اءُ وَالشِ لطَّ
ينُ وَ   زَّاىُ  وَالسِّ ادُ  وَال اءُ وَ الصَّ دَّالُ وَالتَّ وَال

اءُ      اءُ  وَالبَ اءُ   والفَ ذَّالُ   وَالثَّ اءُ  وَال الظَ
 .وَالميمُ  وَاليَاءُ  وَالألِفُ وَالوَاو

 

ضٍ  ٦٫٠ نْ بَعْ ها مِ ارُبُ بَعْضِ ا تَقَ   وأمَّ
دُها إ‘ وَتَبَاعُ قِ  فَ ى النُّط رّاً فِ ا سِ فُنَّ لَه هُ  نَكْشِ

اه ى تَمَعَّنَّ ى حَ  ‘ مَتَ رُّهُ فِ ا سِ فَ لَن ا انْكَشَ لِّ آَم
اتِ ا   ‘ المُتَرْجَم ةِ م ى مَعْرِف ا إل دَّةِ إحْتِياجِن لِشِ

تَباعَدُ  بَعْضُهُ مِنْ يَتَقَارَبُ بَعْضُهُ مِنْ بَعْضٍ وَيَ   
ضٍ ضٍ وَلا   ‘بَعْ نْ بَعْ هُ مِ بُ بَعْضُ  وَيَتَرَآَّ

 .  بَعْضيِتَرَآَب بَعْضُهُ مِنْ
 

ى الكَلامِ  الحُرُوفِ ما يِتَكَرَّرُ ويَكْثرُ فِفَإِنَّ مِن
.ن‘ ي‘ و ‘ ـ ه ‘م ‘ ل ‘  ا: وهُوَ‘ اسْتِعْماله  

 

‘ ر: وهُوَ‘ تِكْرارُه دُونَ ذلِكَوَمِنْها ما يَكون 
‘ ح ‘ ق ‘ س ‘ د ‘ ك ‘ ب ‘ ت ‘ ف ‘ ع 
. ج  

 

ن    وَمِنْها ما يَ   لَّ  مِ كَ كون تِكْرارُه أق وَ ‘  ذلِ : وهُ
‘ ص ‘ ش‘ ض ‘ خ ‘ ث ‘ ز ‘ ط ‘ غ ‘ ظ 
 . ذ

 

‘ خْلُو مِنْهُ أآْثَرُُ الكَلِمات وَمِنَ الحُرُوفِ ما لا يَ  
الُوا إنَّ آُ   ى ق ةٍلَّحَتَّ اعِداً لا   آَلِمَ ةٍ فَص  ثُلاثِيَّ

ا   ان مِنْه رْفٌ أو حَرْف ا حَ ونُ فِيه ت ‘ يَكُ فَلَيْسَ
ة  رُفٍ  ‘ بِعَرَبِيَّ تَةُ أحْ ىِ سِ ‘ ن ‘ م ‘ ب‘ د : وَه

 .ف‘ ل
 

ا لا يِ  ا م عَ  وَمِنْه هُ مَ بُ بَعْضُ ضتَرَآَّ إذا ‘  بَعْ
عَ ةاجتمَ ى آَلِمَ دََّ فِ ا أن يُقّ عُ إذا ‘ مُ إلّ ولا يَجْتَمِ

أَخََّ  و ‘ رَتَ إنَّ العَ   . ـه ‘ ع : وهُ دَّمَتْ  فَ يْنَ إذا تَقَ
 .إذا تَأخَّرَتْ لا تَترَآَّبوَ‘ تَرَآَّبَت

 
 
 
 
 
 

5.0 S§bawayh’s sequence: The arrangement of S§bawayhi is 
according to this s¨uwrah ‘image’: 
the hamzah [§], the h~§ [h], the ¨ayn [¨], the £~§ [£], the x~§ 
[x], the (ayn [(], the n~f [n], the k~f [k], the d¨~d [d¨], ( p. 18. 
col. 2) the giym [g], the šiyn [š], the l~m [l], the r~§ [r], the 
nuwn [n], the t¨~§ [t¨], the d~l [d], the t~§ [t], the s¨~d [s¨], the 
z~y [z], the siyn [s], the ð¨~§ [ð¨], the ð~l [ð], the ›~§ [›], the 
f~§ [f], the b~§ [b], the miym [m], the y~§ [y]17, the §alif [A],18 
and the w~w [w].19  
 
6.0 Phonotactics: As for the closeness or distance of 
some to others, they have a secret in nutq ‘pronunciation’, 
reveal by the one who examines it, just as its secret was 
revealed to us in the analysis of mutargam~t ‘interpretations’, 
due to the intensity of our need to know what is close to each 
other and what is distant from each other, what is in 
construction with one another and what is not in construction 
with one another.  

 
There are letters that are repeated and are frequent in their 
use in speech and they are: [A, l, m, h, w, y, n].20 
 
There are other letters whose repetitions is less than the 
above and they are: [r, ¨, f, t, b, k, d, s, n, £, g].21 
 
 
There are others whose repetitions is even less than that and 
they are: [ð¨, (, t¨,z, ›, x, d¨, š, s¨,ð].22 
 
 
There are letters of which most words are not devoid of such 
a degree that they have said of them that every tri-radical 
word and above that is without one or two of these letters 
would not be an Arabic word. They are six letters: [d, b, m, n, 
l, f]. 
 
There are some that may not combine if they are first but 
may combine if they are last, and they are: [d¨, g]. If the [d¨]. 
were to be first, then it may combine and if it were last it 
would not combine, in basic Arabic. 

                                                 
17This letter is grouped with the  šiyn [š] in S§bawayh. Vol II.. P. 452 . 
18This letter is listed after the hamzah in S§bawayh. Vol. II. P. 452. 
19It is to be noted that S§bawayhi’s arrangement differs from this in the 
final three letters. S§bawayh. Vol. II. P. 452. 
20These  are the glides [A,  h, w, y], nasals and laterals  [m, n, l]. 
21These are mostly the stops [b, t, d, k, g, n] and [¨, £,  r, f, s]. 
22These are the emphatics [ð¨, t¨, d¨, s¨], the sibilants [z, š] and [(, x, ›, ð]. 
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بُ إذا تَوَ ا لا يِتَرَآَّ ا م بُ إذا دَّمَ وَقَمِنْه  يِتَرَآَّ
ادَ   . ج‘ ض  : رَ وَهوَ  تَأَخََّ إنَّ الضَ دَّمَت    فَ  إذا تَقَ

ت  أخَّرَتْ لا تَترَوَ‘ تَرَآَّبَ بُ في أإذا تَ صلِ  آَّ
 .العَرَبِيَّة

 

ا  عَوَمِنْه هُ مَ بُ بَعْضُ ا لا يِتَرَآَّ ن   بَعْض لا إم
دَّمَ ولا أخَّر )١٩ص  ( تَقَ وَ‘ إنْ تَ ‘ س: وه

 .فَأعلم ذلِك‘ ص ‘ ظ ‘ ز ‘ ض ‘ ث
 

ة      :  وأمَّا خَواصُُّها   ٧٫٠ الاً عَظِيم   فَإِنَّ لَها أَعمَ
وا   نْ أنْ ةٍ مِ أبْوابٍ جَليل ق بِ اتِ لمُعالعِ  اتَتَعَلَّ ج

اعِ  ريفٌ  وَ‘ ماتسْالطِّلَّوأوض عٌ شَ ا نَفْ لَه
الافلاكِ     ‘ بِطَابِعِها يَّةٌ بِ ا خُصُوصِ ةِ   وَلَه  المُقّدَّس

فُها      وَمَنَافِعُ‘ وَمُلاءَمَةٌ لَها  ن يَصِ   لا يُحْصيها مَ
وحَ         ‘ ذِآْرِها لَيْسَ هَذا مَوْضِع   دَّ أَنْ نَلُ ا لا بُ  لَكِنَّ

ىءِ مِ  كَبِشَ مِ االلهِ    نُ‘ نْ ذلِ دارِ نِعَ ى مِقْ هُ عَلَ نَبِّ
هُ    رَّها وَعَلَّمَ هُ سِ فَ لَ نْ آَشَ ى مَ الى عَلَ  تَعَ

 ‘ حَ لَهُ التَصَرُّفَ بِهاوأبا‘ عِلْمَها
 

وَ حارٌ          ا هُ ا م ار      وَهوَ أَنَّ مِنْه عُِ النَّ ابِسٌ طَب ‘  ي
وَ فُ: وَه اءُ‘ ألألِ اءُ‘ وَالهَ يمُوَ‘ وَالطَّ  ‘الم
ينُ‘ اءُوَالفَ ذََالُ‘ وَالشِّ ه خُصُوصِ‘ وَال يَّةُ وَلُ

 ‘ المُثّلَّثَةِ النَاريِّة
 

راب  وَمِنْها ما هو باردٌ يابِسٌ طَب       : وَهوَ ‘ عُِ التُ
اءُ وَاوُ‘ الب اءُوَ‘ وال ونُ‘ اليَ ادُ‘ والنُّ ‘ والصَّ
اءُ ه خُصُوصِ‘ وَالتَّ ادُ وَلُ ةِ وَالضَّ يَّةُ المُثّلَّثَ
 ‘ التُرابِية

 

: وهوَ ‘ عُِ الهَواءِ طِبٌ طَب وَ مِنْها ما هُوَ حارٌ رَ     
زَّاىُ ‘ الجيمُ افُ ‘ وَال ينُ ‘ وَالكَ افُ ‘ وَالسَّ ‘ وَالقَ
اءُ اءُ‘ وَالثّّ يَّ ‘  وَالظَّ ه خُصُوصِ ةِ وَلُ ةُ المُثّلَّثَ
 ‘ئِيَّةالهَوا

 

بٌ طَ   وَمِنْها ما هو ب      عُ اردٌ رَطِ اء  بْ : وَهوَ ‘  الم
دَّالُ اَءُوَال‘ ال امُ‘ ح ينُوَا‘ وَاللّ رَّاءُ‘ لعَ ‘ وَال

اءُ ينُ‘ وَالخَ ةِ ‘وَالغَ يَّةُ المُثّلَّثَ ه خُصُوصِ وَلُ
 .المَائيَة

 
 
 

There are some that may not combine if they are first but 
may combine if they are last, and they are: [d¨, g]. If the [d¨]. 
were to be first, then it may combine  and if it were last it 
would not combine, in basic Arabic. 

 
There are those that would not combine with each other 
neither when first nor (P. 19. Col. 1) when last. And they are: 
[s, ›,d¨, z, ð, s¨].  so learn that.  

 
7.0 Alternative Classification:  As for their specifics, they 
have great works that are related to lofty chapters on kinds of 
treatments and states of the t¨alsam~t ‘talismans’. They have 
a noble benefit by their nature. They have particularity with 
the blessed spheres that are appropriate to them. They have 
benefits that those who describe them can not tally but this is 
not the place to mention them, still we need to hint at 
something like that and bring to attention the amount of 
God’s graces to the one to whom their secrets have been 
revealed, taught him their knowledge and permitted him to 
use them.  
   
There are some of them that are £~rrun y~bis ‘hot and dry’, in 
the nature of fire, and they are: the §alif [A], the h~§ [h], the 
t¨~§ [ t¨], the miym [m], the f~§ [f], the šiyn [š], and the ð~l 
[ð]. They have a specificity with the fire triangle.  
 
 

Some of the them are b~rid y~bis ‘cold and dry’, in the nature 
of clay, and they are: the b~§ [b], the w~w [w], the y~§ [y], the 
nuwn [n], the s¨~d [s¨], the t~§ [t], and the d¨~d [d¨] and they 
have a specificity with the clay triangle.  
 
Some of them are £~rrun rat¨ib ‘hot and wet’, in the nature of 
haw~§ ‘air’,  and they are: the giym [g], the z~y [z], the k~f 
[k], the siyn [s], the n~f [n], the[›~§] and the ð¨~§ [ð¨]. And 
they have a specificity with the air triangle.  
  
Some of them are b~ridun rat¨ib ‘cold and wet’ in the nature 
of the water and they are: the d~l [d], the £~§ [£], the l~m [l], 
the ¨ayn [¨], the r~§ [r], the x~§ [x], the (ayn [(], and they 
have a specificity with the nature of the water triangle. (Cf. 
Table 3 in the Appendix.) 
 

 
 



Solomon Sara                                                                                             §ibn Manð¨uwr 34-47 
 

 

 
JALT  (2008)                                                                                                                             
 

41

ا مَرا   ٨٫٠ ي طَبَائِعِه روفِ فِ ذِهِ الحُ بُ   وَلِهَ تِ
اتٌ عُوَدَرَجَ ثُ وَرَوَابِ وَانٍ وَثَوَالِ ائِقُ وَثَ   ودقَ

لامُ    وَخَ لَ  عْ و يَ ‘ وَامِسُ يُوزَنَ بِها الكََ  رِفُ العَمَ
اؤُهُ  هِ عُلَمَ ةِ  ‘ بِ وْفُ الإطالَ ولا خَ ادُ ‘ وَلَ وَانْتِق

ةِ لِ    ‘ ذَوى الجَهالَ نْ تَأمُّ اسِ عَ رِ النَّ دُ أآْثَ وَبُعْ
ائِقِ هِ دَقَ نْعِ االلهِ  وَحِكْمَتِ ا  ‘  صُ ذَآَرتُ هُن لَ

نْ أفْ راراً مِ ةِأسْ بِ المُقّدَّسَ الِ الكَواآِ إذا ‘عَ
رِقُ   رُوفُ تَحْتَ ا الحُ ولُمازَجَتْه نْ لا  عُقُ  مَ

 .ولا هَجَمَ بِهِ تَنْقيبُهُ وبَحْثُهُ عَلَيها‘ اهْتَدى إلَيها
 

وْلِ ذَوى الجَها           ى قَ ىَّ  فِ ةِ ولا إنْتِقادَ عَلَ إنَّ  ‘ ل فَ
رىَّ الى‘ الزَّمَخْشَ هُ االلهُ تَعَ ي  ‘رَحِمَ الَ فِ قَ

قْفاً      "‘ تَفْسيرِ قَوْلِهِ عَزَّ وَجَلَّ    ماءَ سَ ا السَّ وَجَعَلْن
اً وَ نْ آمَحْفُوظ مْ عَ ونيَهُ ا مُعْرِضُ الَ‘ "اتِه : قَ

‘ رأى عَمَّا وَضَعَ مِنَ الأدِلَّةِ والعِبَ      ‘ ياتِهاعَنْ آ 
وَمَسَايِرِها ‘ ائِرِ النِّيِّرات وَسَ‘ رِآالشَمْسِ والقَمَ 
ا وَ ويم   وَطُلُوعِه ابِ القَ ى الحِس ا عَل ‘ غُروبِه

الدَّالِ عَلَى الحِكْمَةِ البَالِغَةِ    ‘ والتَرْتِيبِ العَجِيب 
اهِرَة دْرَةِ الب ال .وَالقُ مُ : قَ لٍ أعْظَ نْ وأَىُّ جَهْ مِ

هُ      وَلَ‘ جَهْلِ مَنْ أعْرَضَ عَنْها    هِ وَهْمُ مْ يَذْهَبْ بِ
ا    إلى ى    ‘  تَدَبُّرِها وَالاعْتِبارِ بِه تِدْلالِ عَلَ وَالاسْ

ةِ  دَمعَظَمَ نْ عَ دَها عَ نْ أوْجَ أنِ مَ ا وَدَبَّرَ‘ شَ ه
بَها ه بَةوَنَصَ ا  ‘ ذِهِ النَصْ ا أوْدَعَه ا م وَأوْدَعَه

رِفُ آَنْهَ   ا لا يَعْ ه   مِمَّ ت قُدْرَتُ وَ  جَلَّ ا هُ ‘ هُ إلّ
ه فَ عِلْمُ لامِه‘ وَلَطُ صُُّ آَ رىِّذا نَ ‘  الزَمَخْشَ

 . رَحِمَهُ االله
 
 

يخُ    ٩٫٠ ونِيُّ        وَذَآَرَ الشَ دُ البُ اسِ أحْمَ و العَبَّ    أب
هُ االله ال .رَحِمَ از: قَ ةٌ  مَنَ رِ ثَمانِيَ لُ القَمَ

ا ‘ شْرونوَعِ ةَ  مِنْه وْقَ الأرْضِ    أرْبَع رَ فَ ‘  عَشَ
ةَ ا أرْبَع رَ تَوَمِنْه تَ عَشَ ال.  الأرْضِحْ : قَ
ةَ   : فُوآذَالِكَ الحُرو  ا أرْبَع ةٌ      عَ مِنْه رَ  مُهْمَلَ شَ

نُقَط      بَعةَوَ أرْ ‘ بِغَيْرِ نُقَط  ةٌ بِ رَ مُعْجَمَ ا  ‘  عَشَ فَم
وطٍ  رُ مَنْق ا غَيْ وَ مِنْه ازِلِ  هُ بَهُ بِمَنَ وَ أشْ  فَهُ

  ‘عُودالسُّ
 
 
 
 

8.0 Divine Signs: These letters have natural stages, degrees, 
minutes, seconds, thirds, fourths and fifths, according to 
which speech is measured, and the work is known by its 
scholars, and were it not for fear of prolonging, the criticism 
of those who do not know, and the distance of most people 
from contemplating the details of God’s creations and His 
wisdom, I would mention here the secrets of the actions of 
the sacred stars/planets. If the letters blend with them, they 
would burn the mind of the one who is not an expert in them 
and whose probing and search have not taken him to them. 
  
 
 
There is no blame put on me in the saying of the ignorant 
because Zamakhshariy, may God have mercy on him, said it 
in explaining the saying of the Glorious and the Powerful wa-
ga¨aln~ §al-sam~§a sanfan ma£fuwð¨an wa-hum ¨an 
§~y~tih~ mu¨rid¨uwn ‘and We have made the heaven as a 
canopy, well guarded; yet they turn away from its signs 
which these things point to.’ (Sãrah XXI: 32). He said (P. 
19. Col 2) ¨an §~y~tih~ ‘from its signs’ that is what He had 
put in them of his proofs and lessons, like the sun and the 
moon and the rest of the lights, their paths, their risings and 
their settings according to a definite schedule and wondrous 
arrangement that point to the ultimate wisdom and dazzling 
power. And he said: which ignorance is greater than the 
ignorance of the one who turns away from them and his 
reason does not lead him to their planning for considering 
them and being guided by them to the grandeur of the status 
of the One who brought them into being from nothing? He 
manages them and sets them in this setting and He deposited 
in them what he deposited of what His essence is not known 
except by Him Whose power is exalted, and His knowledge 
is graceful. This is the text of §al-Zamakhshariy, may God 
have mercy on him. 
 
9.0 Phases of the moon and the letters:  The sheikh §abuw 
§al-¨abb~s §a£mad §al-buwniyy, may God have mercy on 
him,  said: the man~zil ‘phases’ of the moon are twenty eight. 
Fourteen of them are above the earth and fourteen of them 
are below the earth. He said, similarly are the letters: fourteen 
of them are ignored without the dots and fourteen of them are 
coded with dots. Those of them that are without the dots are 
likened to the phases of su¨uwd ‘well-being/ fortune’ 
 
 
 



Solomon Sara                                                                                             §ibn Manð¨uwr 34-47 
 

 

 
JALT  (2008)                                                                                                                             
 

42

وس       ازِلِ النُحُُ و مَنَ وطٌ فَهُ ا مَنْق وَ مِنْه ا هُ وََم
دةٌ         وَمَا  ‘ وَالمُمْتَزِجات ةٌ واحِ هُ نُقْطَ ا لَ آانَ مِنْه

وَ  وَمَا هُوَ بِنُقْطَتَينِ فَ   ‘ عُودفَهُوَ أقْرَبُ الى السُُّ    هُ
وَ    ‘ فَهُوً المُمْتَزِجُ ‘ مُتَوَسِّطُ فِي النُحُوسِ   ا هُ وَمَ

 .هَكَذا وَجَدْتُه.  نُقَطٍ فَهُوَ عَامُّ النُحُوسبِثَلاثِ
 

 

ا ثَلا   رُوفِ أنَّه ي الحُ راهُ فِ ذي نَ رَ ثَوَالَّ ةَ عَشَ
ةَ ةُ وَخَمْسَ ةٌ مُهْمَل رَ مُعْجَمَ ونَ‘  عَشَ ا أنْ يَك  إلّ

نَّ        ي ال ا       قآان لَهُمُ اصطِلاحٌ فِ ي وَقْتِن رَ فِ طِ تَغَيَّ
 .هَذا

 

ن ق        وَأمّا ال   ١٠٫٠   ا مِ ا  مَعَاني المُنْتَفَعُ بِه واه
دْ ذَ ا فَقَ يٌّ  وَطَبَائِعِه نِ عَلِ و الحَسَ يخُ أب رَ الشَّ  آَ

اسِ أحْ  وَ يُّالحَرالِ و العَبَّ يخُ أب ونِيُّالشَ دُ البُ   مَ
ا     ‘ رَحِمَهُمُ االله ‘ هُم وَغَيْرُ يُّوَالبَعْلَبَك كَ م مِنْ ذل

هِ آُتُ  تَمَلَتْ عَلَيْ ا اشْ ا وتَأثيراتِه نْ قِواه ‘ بُهمْ مِ
ة و رُوفُ اليابِسَ ذَ الحُ ا أنْ تُتَّخَ لَ فِيه ا قِي  مِمَّ

ا تَوالوتُجْمَعُ مُ  ونُ مُتَقَوِّ  ‘ ي هِ        فَتَكُ رادُ في ا يُ ة لِم يَ
ة     الحَياةِ الَّتي تُ    تَقْوِية اءُ الغَرِيزِي مّيها الأطِب  ‘سَ

نْ آ    )٢٠ص  ( هُ مِ رادُ دَفْعُ ا يُ ارِ  أو لِم ثَ
او يُرْقِى  ‘ فَيَكْتُبُها‘ رِدةِ الرَّطِبَة   الأمْراضِ البَا 

ا احِبِ الحُمَّ  أوْ يَِ‘ بِه قيها لِصَ ةِ سْ ى البَلْغَمِيَّ
وج وُوقالمَ وَوَالمَفْلُ ذَلِكَ  . لْ رُوفُ وَآَ الحُ

ة ارِدَةُ الرَّطِبَ اسْإذا ا‘ الب دَ تَتَبُُّعِه ‘ تُعْمِلَتْ بَعْ
ا ولِجَ بِه قْياًقْيَرُ‘ وَعُ ةً أو سَ هِ ‘ ةَ أوْ آِتَابَ نْ بِ مَ

ة  ى مُحْرِِق ارّ ‘ حُمَّ ى وَرَمٍ حَ تْ عَلَ ‘ أوْ آُتِبَ
ا   وَخُصُوصاَ حَرْف  ا  ‘ الحَاءِ لأنَّه ى عَالمِه ‘ فِ

ورَةعَ ى  .الَمُ صُ رَ عَلَ ا وَإذا اقْتُصِ رْفٍ مِنْه حَ
رَّات    فَيُكْتَبُ ا ‘ آُتِبَ بِعَدَدِهِ  ‘ لحَاْءُ مَثَلاً ثَمَانى مَ

 . وآَذالِكَ ما تَكْتُبُهُ مِنْ المُفْرَداتِ تَكْتُبُهُ بِعَدَدِه 
 
 
 
 
 

 
 

and those that are dotted are likened to the phases of nu£uws 
‘misfortune/ calamity’ and the admixtures.23 Those of them 
that have one dot, then they are closer to  su¨uwd ‘well 
being’. What are with two dots, they are median of su¨uwd 
‘well-being’; they are the mixed. And those that are with 
three dots, then, they are, generally, nu£uws ‘calamitous’. 
This is how I found it. 
  
What we find in the letters is that thirteen are ignored without 
dots and fifteen are coded, unless they had a convention with 
dots different from our times.24 
 
 
 
10.0 The letters and Talismans: As for the meanings that 
are benefitted from by virtue of their powers and nature, they 
are mentioned by Sheikh §abuw §al-£asan ¨aliy §al-£ar~liyy 
and the Sheikh §abuw §al-¨abb~s §a£mad §al-buwniyy and 
§al-ba¨labakkiy and others, may God have mercy on them. 
Of what their books contained of their powers and influences 
and what is said in them is that the dry letters be taken and 
gathered sequentially. They become empowering to what is 
desired in strengthening life, what the doctors call §al-
(ariyziyyah ‘the instinctive’. (P. 20 . Col. 1). Or of what is 
desired to push aside the effects of the cold and moist 
illnesses. He writes them or uses them as charms or gives 
them as a potion to the one with the phlegmatic fever, to the 
mafluwg ‘semi-paralyzed’ and to the malwuwn 
‘obstructed/blocked’. Similarly are the cold and moist letters, 
if they are used after their examination and they are treated  
runbatan ‘as charms’, kit~batan ‘as writing’ or by giving 
them sanyan ‘as a potion’ to whoever has a burning fever, or 
they are written on a waramin £~rr ‘hot swelling’, especially 
the letter £~§ [£], because it is in its world, the world of 
s¨uwrah ‘picture/image’. If one is restricted to one letter, then 
it is to be written with its number.25  For example the £~§ [£] 
is to be written eight times. Similarly, whatever you write of 
mufrad~t ‘singletons’, you write it with its number.  
 

                                                 
23Without dots: [§alif [A] [, [ ¨]/ –, [£]/ m, [h]/  ـ    ,{ /[s]  ,† /[¨s]  ,¦ /[k]  ,ه
[t¨]/ , [d]/ u, [r]/ y,  [l]/ ª,  [m]/ ®, [w]/ ¼. with dots:  [x]/ q, [(]/ š, [n]/ ¢, 
[g]/ i,  [š]/ ‚, [d¨]/ Š ,  [z]/ {, [t]/ a,  [ð¨]/ ’,  [ð]/ w, [›]/ e, [n]/ ², [f]/ 
, [b] /], [y]/ ¾. 

24This is the comment of the author on §al-buwniyy’s above claim. 
25The letters of the alphabet were numbered according to their position in 
the sequence: Abgd, hwz, £t¨y, etc. as 1,2,3,4,--5,6,7,– 8,9,10, etc. 
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نُ  وَقَدْ ش   رِنا      اهَدْنا نَحْ ى عَصْ كَ فِ ا ‘  ذلِ  ‘وَرَأيْن
رِهِم   لِّنْ مُعَ مِ نْ يَكْ  ‘ مِى الكِتَابَةِ وَغِيْ ى    مَ بُ عَلَ تُ

بْيان دُودِ الصِِّ د ‘ تْإذا تَوَرَّمَ‘ خُ رُوفَ أبْجَ حُ
 . وَرُبَّما أفَادَت‘ وَيَعْتَقِدُ أنّّها مُفيدِة‘ هابِكَماِلِ

 

د  و ا اعْتُقِ رُ آَم يسَ الأمْ ا‘ لَ رُ  وَإنَّم ل أآْثَ  جَهِِ
رُو   ائِعَ الحُ اسِ طَبَ بُ  ‘ فِالنَّ ا يُكْتَ وَرَأوا م

 .هاهُ مُفِيدٌ فَكَتَبُوها آُلَّظَنُّوا الجَمِيعَ أنَّ‘ مِنْها
 

داعُ    و١٠٫١َ هُ الصُّ نْ يُقْلِقْ اً مَ اهَدنا أيض  شَ
ديدُ وَيَمْنُ رآعالشَّ ورَةُ ‘ نُهُ القُ هُ صُ بُ لَ فَيُكْتَ

فَيَبْرأُ بِذالِكَ  ‘ ى جَوَانِبِهِ تَاءاتٌ أربَع   عَلوَ‘ لَوْح
 . الصُُُّّداعمِن

 

رُوفُ  ١٠٫٢ ذلِكَ الحُ ة  وَآَ إذا ‘ الرَّطْبَ
ةً ىً أوْ آِتابَ تُعْمِلَتْ رُق وَّتِ قْياً  أوْ سَاسْ ةَقَ  المُنَّ

تِبَتْ وَإذا آُ ‘ صِّحَّةَ وَقَوَّتْ عَلَى الْباه   وأدامَتِ ال 
ه نَ نَباتُ غيرِ حَسُ روفِ ‘ لِلصَ ارُ الحُ ىَ أوت وَهِ

 .آُلَِّها
 

ارِدةُ اليابِ      ١٠٫٣ ةُ   وَآَذلِكَ الحُروفُ البَ إذا ‘ سَ
قْىٍ     زفِ دمٍٍٍ بِسَ نْ نَ ا مِ ولِجَ بِه ةٍ أوْ  أوْعُ  آِتابَ

و‘ وربَخُ راض  وَنَحْ نَ الأمْ كَ مِ دْ .   ذلِ وَقَ
ى آُتُ            ىِّ فِ نُ العَرَبِ دِّينِ بْ هِ  ذَآَرَالشيخ مُحْيى ال بِ

 .مِنْ ذلِكَ جُمَلاً آِثيرةً
 

ي١٠٫٤ُّ يٌّ الحَرالِ يخُ عَلِ الَ الشَّ هُ ‘  وق رَحِمَ
ة : االله رُوفَ المُنْزَل لَ السُّ إنَّ الحُ ‘ وَر أوائِ

قاطِ مُ دَ إسْ دَّتُها بَعْ ا وعِ ةَ أرْ–كِرَّرِه رَ بَعَ  عَشَ
اً ى‘ حَرْف اءُ    :وه اءُ  وَالحَ فُ  وَالهَ           الألِ

لامُ  وَ   و افُ  وال اءُ  وَالكَ اءُ  وَاليَ يمُ  الطَّ الم
ينُ   رَّاءُ  وَالسِّ ادُ  وَوال يْن وَالصَّ افُ  القَ وَالعَ

ونُ رُ  ‘وَالنُ ا يُقْتًَصَ داواةِ  إِنَّه ى مُ ا عَلَ  بِه
مُومِ مُومُاوَتُقوَ‘ السُ دادهامُ السُّ قَى ‘  بِأضْ فَيُسْ

رَبِ حارُّدْغِلِلََ ا العَقْ نْ نَهْ‘ ه ةِ  وَمِ ةِ الحَيَّ شَ
 ‘هأوْ تُكْتَبُ لَ ‘ببَارِدُها الرَّط

 
 
 
 

We have witnessed that in our age and we have seen it from 
the teachers of writing and others, those who write on the 
cheeks of children, if they were to swell, the letters of the 
alphabet entirely, believing that they are useful, and they are 
probably beneficial. (Cf. Table 4.) 
   
The issue is not what is believed, but when most of the 
people were ignorant about the nature of the letters, and saw 
what was written of them, they reckoned that the sum of 
them is useful, so they wrote them all. 
 
10.1. Healing: We have also witnessed someone who is 
bothered by a severe headache and prevented from (reciting) 
the Qur§~n. An image of a board is written for him and on its 
edges four t~§~t [t]s, and he is cured of the headache. 

 
10.2. The letters and strength: Similarly, the moist letters, 
if they are used as charms, as writing or  as a potion, they 
firm up the strength, continue with good health and 
strengthen against §alb~h ‘diseases’. If they were for a little-
one, its growth is enhanced. They are the strings of all the 
letters. 
 
10.3 The letters and illnesses: Similarly, the cold and dry 
letters, when one is treated with them for a bleeding by a 
potion, by writing or by vapors, and so with similar 
sicknesses. The Sheikh Mu£yi §al-diyn bin §al-¨arabiy 
mentioned in his books many claims. (P. 20. Col. 2) 
 
 
10.4. The Letters and Qur§~nic chapters  Sheikh ¨aliy §al-
£ar~liyy, may God have mercy on him, said: The letters that 
are revealed in the beginning of the suwras ‘qur§anic 
chapters’ and their numbers, after dropping what is 
repetitious, are fourteen letters and they are:§al-§alif [A],  
§al-h~§ [h], §al-£~§ [£], §al- t¨~§ [t¨], §al-y~§ [y], §al-k~f [k], 
§al-l~m [l], §al-miym [m], §al-r~§ [r], §al-siyn [s], §al-¨ayn 
[¨], §al-s¨~d [s¨], §al-n~f [n], §al-nuwn [n]26.  He said, they 
are restricted to the treatment of poisons. The poisons are 
resisted by their opposites. For the sting of a scorpion are 
given, as a potion, the hot ones and for the bite of a snake 
their cold ones that are wet. Or they are written for it. 
 
 

                                                 
26To be noted here is that all these letters, except §al-y~§ [y] and §al-n~f 
[n], are without dots. 
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ورِ عَلَ        ى الأُم وٍ  وَتَجْرى المُحَاوَلَةُ فِ ن  ى نَحْ   مِ
ةِ قفَ‘ الطبيعَ ارةُ الرَّطْتُسْ رُوفُ الحَّ ةُ ى الحُ بِ

وَآَذَالِكَ الحَّارَةُ اليَابِسَةُ   ‘ ابِ الغَمّ لِلْتَفْريح وَإذه 
رِ والحِ ةِ الفِكْ ظِلِتَقْوِيَ ارِدَةُ ال‘  فْ ةُ وَالبَ يَابِسَ
بر اتِ وَالصَّ يرِ ‘ لِلْثَبَ ةُ لِتَيْس ارِدِةُ الرَّطْبَ وَالبَ

ا  هيلِ الحاج ورِ وَتس فْالأُم بِ الصَّ حِ تِ وَطَلَ
 .وَالعَفْو

 

نَّفَ البَعْلَ ١٠٫٥ دْ صَ وا بَكّ وَقَ ي خَ صِّ يُُّ فِ
رَدَاً اً مُفْ روفِ آِتاب رْفٍ وَ‘ الحُ لِّ حَ فَ لِكُ وَصَ

يَةً  هِ   يَفْعَلُخَاصَّ ا بِنَفْسِ يَة ‘ ه ارِآَةِ  وَِخَاصَّ  بِمُش
ى أوْضاعٍ         روفِ عَلَ نَ الحُ ى     غَيْرِهِ مِ ةٍ فِ  مُعَيَّن

هِ ا  ‘ آِتابِ اً بِمُفْرَدِه ا نَفْع لَ َ لَه ى وَجَعَ  عَل
ورِةِ العَرَبِيَّ ت ‘ةِالصَُّ ا إذا آُتِبِ اً بِمُفْرَدِه  وَ نَفْع

ى   ‘ ةِ الهِنْدِيَّةِ ى الصُّورَ عَل  وَنَفْعاً بِمُشَارَآَتِهِِما فِ
ا لا            ‘ الكِتابَة ى م بِ عَلَ نَ العَجائِ تَمَلَ مِ وَقَدْ اشْ

 .يَعْلَمُ مِقْدارَهُ إلَّا مَنْ عَلِمَ مَعْناه
 

ى الطََّّلِّسْ   و١٠٫٦ ا فِ ا أعْمالَه إنَّ اللهِ ماتِ فَأَمَّ
بحانَهُ  رَّاً  سُ ا سِ الى فِيه اًوِتَعَ نْعاً ‘  عَجيب وَصُ
يلاً ا  ‘ جِم حَّةَ أخبارِه اهَدْنا صِ لَ ‘ ش وَجَمي
 .أثَارِها

 

يْسِ ه ذِآْوَلَ ةِ بِ عَ الإطالَ اهُ ذا مَوْضِ ا جَرَّبْن رِ م
ا ن‘ مِنْه اهُ مِ اأثيرِ التَّوَرَأيْن بْحانَ ‘  عَنْه فَسُ

دِى ا ؤْ لنِّمُسْ ةِ وَمُ ةِعْمِ الِمِ‘ تِى الحِكْمَ نْ الع  بِمَ
 .وَهُوَ اللَّطيفُ الخَبير‘ لًقخَ

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

So, attempts in these matters take their natural course. The 
hot and the wet letters are given as a potion  for cheering up 
and the dispelling of gloom. Similarly, the hot ones that are 
dry are for strengthening of thought and memory, and the 
cold ones that are dry for endurance and patience, and the 
cold ones that are wet to make matters move along and ease 
the burden of necessities by asking for pardon and 
forgiveness.   
 
   
§al-Ba¨labakiy has composed a singular book on the 
characteristics of the letters and he described for each letter a 
specificity that it does by itself and a specificity in sharing 
with other letters concerning specific situations. In his book, 
he gave it a benefit by itself according to the Arabic image, 
and a benefit by itself,  if it is written in the Indian image, 
and a benefit in sharing in the writing. It has included 
wonders whose extent is not known except to the one who 
knows its meaning. 
 
 
 
 
As to their works in talismanics, then, God, praised and 
glorified, has in them a wondrous secret and a beautiful 
make. We have witnessed the correctness of their news and 
the beauty of their effects. 
 
 
This is not the place for digressing on what we have tried of 
them and what we have seen of the effects by them, the 
glorious is the lavisher of grace, the provider of wisdom, the 
cognizant of what he has made. He is gentle and omniscient. 
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Appendix 
Table 1 
 

maghuwr ‘loud’  mhmuws ‘muted/whispered’ 

[A] , [ ¨], [(], [n], [g], [b]27, [d¨] , [l], [n], 
[r], [t¨], [d],  [z], [ð¨], [ð], [m], [w],  [§], [y]. 

 [h], [£], [x], [k], [š], [s], [t], [s¨], [›], [f]. 

 
 

Table 2 (£uruwf ‘letters) 
 

 

 
 
Table 3 (Alternative classification) 
 

£~rr-y~bis 
‘hot–dry’ 

b~rid-y~bis 
 ‘cold-dry’ 

£~rr- rat¨ib  
‘hot-wet’  

b~rid-rat¨ib ‘cold-wet’ 

[A] [b] [g] [d] 

[h] [w] [z] [£] 

[t¨] [y] [k] [l] 

[m] [n] [s] [¨] 

[f ] [s¨] [n] [r] 

[š] [t] [›] [x] 

[ð] [d¨] [ð¨] [(] 

not included: the  hamzah [§] 
 
 
                                                 
27 This [b] is out of its normal location in the sequence. It belong with the labials [m] and [w] further down in the list. 

£uruwf ‘letters’ £ayyiz ‘locale’ maxrag ‘Exit’ maghuwr 
‘loud/voiced’ 

mahmuws 
‘muted/voiceless’ 

s¨i£~£  
‘strong’ 

£aln ‘throat’ 
lah~h ‘uvula’ 
šagr ‘flare’ 
§asalah ‘apex’ 
nut¨¨’alveolum’ 
li››ah ‘gum’ 
ðuln ‘alveolum’ 
šafah ‘lip’ 

[¨], [h], [£], [x], [(]  
[n], [k] 
[g], [š], [d¨] 
[s¨], [s], [z] 
[t¨], [ð], [t] 
[ð¨], [d], [›] 
[r], [l], [n] 
[f], [b], [m] 

[¨], [(]  
[n] 
[g], [d¨]  
[z] 
[t¨], [ð] 
[ð¨], [d] 
[r], [l], [n]  
[b], [m] 

[h], [£], [x]   
[k] 
[š]  
[s¨], [s] 
[t] 
[›] 
 
[f]  

liyn  
‘weak’ 

guwf ‘cavity’ 
haw~§’air’ 

[w],  [A],  [y] ,[§] 
 

[w], [A], [y] [§]  
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Table 4 
 

letters Hot cold dry wet 

A y  y  

§  y  y 

h y  y  

¨  y  y 

£  y  y 

x  y  y 

(  y  y 

n y   y 

k y   y 

g y   y 

š y  Y  

d¨  y y  

s¨  y y  

s y   y 

z y   y 

t¨ y  y  

t  y y  

d  y  y 

ð¨ y   y 

ð y  y  

› y   y 

r  y  y 

l  y  y 

n  y y  

f y  y  

b  y y  

m y  y  

w  y y  

y  y y  
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Table 5 
 

letters modalities effects 

dry as a sequence and 
summed up  
as written 
as potions 
 

Strengtheners of instinctive life 
ward off effects of cold 
phlegmatic fever 
semi-paralysis 
wry-mouthed 

wet as charms 
as written 
as potion 

enhance appetite 
lengthen life 
strengthen sexual  potency 
for newly born to enhance its growth 

cold and wet used in proper 
sequence 
as written 
as potion 
as a single letter to 
the extent of its 
numerical value 

as treatment and precaution 
for burning fever 
hot inflamation with [£] written on cheeks of 
children if swelled up  
for a severe headache draw a square and on 
its sides write 4 [t]s 

cold and dry 
 

as potions 
as written  
as aromatic vapors 

Similar results as the wet letter 
for bleeding from similar things  

Qur§ānic Sūras as potions 
as written 
hot ones as a potion  
cold wet ones 

They are limited to the treatment of poisons 
they fight them with their opposites 
for the sting of a scorpion  
for the bite of a snake 

Summary statements: 
 

Follow the natural course of things: 
 

1. the hot wet letters  
 

1. for cheering up and dispelling of gloom. 
 

2. the hot dry letters  
 

2. for strengthening of thinking and memory.  
 

3. the cold dry letters  
 

3. for persistence and patience.  
 

4. The cold wet letters  
 

4. facilitate things and lighten the needs by 
asking for pardon and forgiveness. 

 


